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[Abstract]

If we consider grammar of both the Azerbaijani and Japanese
languages we shall definitely see that within the type categories of
verbs, the passive voice and ergative type of verbs occupy important
places. One of the similar features of sentence structure in both
Japanese and Azerbaijani languages is completion of the end of the
sentences with verbs. Just as to this features, during the sentence
translation the problems created between the types of verbs show
clearly show themselves. The sentence which is the Azerbaijani
language in the active voice, in the translation the same sentence
turns into the passive voice or vice versa, the sentence which is
in the passive voice in the Japanese language in the Azerbaijani
translation the same sentence may turn into the active voice. But this
case is not always observed. At the same time during the translation
of sentences the same situation appears, namely, the process of
the change of the types of verbs is observed in the sentences of
ergative type as well. The main purpose of the comparative study
of the passive voice and the ergative type of the verbs on the
materials of Azerbaijani and Japanese languages is the investigation
of the changing process of the types of verbs created during the
translation of sentences from the Japanese language into the
Azerbaijani language or vice-versa from the Azerbaijani language
into the Japanese language. At the same time by investigating the
inner structures of the passive voice and ergative type of verbs of

the Japanese language one of our main aims is to introduce this
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investigation in comparison with the Azerbaijani passive voice and

ergative type of verbs.

Key words: passive voice, direct passive voice, indirect passive
voice, indirect ergative type, ergative type, direct ergative type,

ergative type of verbs not carrying out the action directly

Introduction

Between the Japanese and Azerbaijani languages, from the
view of both sentence structure and Grammatik structure of verbs,
similarity exists. This similarity shows itself more clearly in the type
category of verbs. In the research work where we are going to
carry out comparative study on the materials of the Japanese and
Azerbaijani languages, the features of the passive voice and ergative
types of verbs occupying the main place in the type category of
verbs and changes of verbs types during the translation of the
Japanese language into the Azerbaijani one or vice-versa the type

changing process is analyzed.

1. Type category of the verb

Type category of verb appears in the attitude between object

and subject. The attitude between object and subject is expressed
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by certain grammatical forms in the verbs. These grammatical forms
create types of meanings. Grammatical forms in the verbs can also
be said as grammatical type suffixes of verbs.

The suffixes of grammatical meaning types of verbs are form
making suffixes. Thus, type suffixes form verbs with new meanings.
They change the grammatical forms (Grammatik subjects) in the
verbs. Consequently in the execution of action, state, movement
(namely in the verb) different attitude appear.

But in the Japanese language in the execution of work, state,
movement appear the attitudes of active voice, passive voice,
ergativity, ergative passive and capability.

In the Azerbaijani language appear the attitudes of activeness,
passiveness, ergativity, reflexiveness, mutuality of verbs.

In the Japanese and Azerbaijani languages the variety of
the meanings types of verbs as to the quantity their being
correspondingly 5 or 6) and as to the quality, shows their distinctive
features.

The grammatical meaning types of verbs have self-belonging
morphological indicators. At the same time each of them has been
formulated as independent categories.

The grammatical form of attitude between the subject carrying
out the work, state and movement and object is expressed by verbs.
By this time, type category appears.

In the execution of work, state and action the participant of the
subject may be active or passive. The active or passive participation

of the subject, namely, whether the subject influences on the object
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or nor, its substitution of the subject and the attitude between the
subject and object creates type category.

In the Japanese and Azerbaijani languages besides the active
voices of the verbs, the rest of the types of verbs have got self-
belonging grammatical forms (morphological indicators). In the
modern Japanese language the grammatical types of meaning of
verbs are as follows: 1) Active voice; 2) Passive voice; 3) Ergative; 4)
Ergative—-passive; 5) Capability type.

In the modern Azerbaijani language there 6 grammatical
meaning types of verbs: 1) Active voice; 2) Passive voice; 3) Ergative;
4) Ergative-passive; 5) Reflexive type; 6) Commonness mutuality
type.

Note: In the modern Azerbaijani linguistics sometimes they mark
the voiceless type as a constituent part of the passive voice; also

they note mutuality and commonness type as separate types.

2. Passive voice in the Japanese language

The passive voice is also called a type in which the doer of the
action is unknown. It is not right to understand that in the passive
voice, the doer of the action is absent. But in the execution of a
job there is a subject, but this subject shows itself as something
unknown and it is impossible to make it known. That’s why such
type of verb is also called as a passive voice. In the passive voice

it is not the verb to be passive, but it is the passive subject. As
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the subject is unknown the object plays its role. Namely object
substitutes the object.

Now let’s see how verbs in the passive voice in the Japanese
languages change. The verb etmak “to do” - suru (9 3) in the
passive voice sareru (&1 %) edilmek “to be done”, by the addition
of the suffix rareru (5t %) it is made passive. For e.g.

[ yomimasu (54 F ) - oxumaq (to read) - yomaremasu -

oxunul(maq) (to be read)

II tatemasu (Z& C ¥ ¥) - tikmak (to build) - tateraremasu -

tikil(mak) (to be built)

[l kimasu (R ¥ 9) - golmoak (to come) - koraremasu -

gotiril(mak) (to be brought)

shimasu (L ¥ 9°) — etmak (to do) — saremasu - edil(mak) (to be
done)

Note: Generally in the Japanese language the verbs are devided
into 3 groups and the examples on the verbs turning to passive voice
bases upon this division of verbs.

In the Japanese language the passive voice is divided into the

direct and indirect passive voices.

2.1. Direct passive voice

The direct passive voice is formed as a result of turning the
word which does not accept the suffix “ga” which is an important
element during the construction of sentence and which exists in the

sentence in the active voice, (namely object) into the word which
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accepts the suffix “ga” (subject) but turning the word with the suffix
“ga” into the word which does not accept the suffix “ga” (object)
namely it is created by changing the places of object and subject. It
is necessary to note that in the Japanese language, despite the fact
the verb in the active voice has possessed morphological indication,
in the sentences of active voice subject is usually accompanied by
the word “va” (1¥) denoting the common case or by the word “ga”
(") suffix. Fore.g.

Kobushi—no youna ookina ishi-ga uchiyoseru nami-ni momarete
shishuu gorogoroshite iru nodesu (Natsume Souseki: “Kokoro”) (4
DEIBRKEWAPITEEFEIWIILENT, IR TATAL TV
50 TT(EBHWG:"Z 2 5,4. )(Stones as big as fists being crashed
by the approaching waves first or late turn into pieces (Soseki
Natsume: “Heart”).

And now let’s as an example change another sentence in the
direct passive voice into the active voice.

Uchiyoseru nami-ga kobushi-no youna ookina ishi-wo monde
shishuu gorogorosasete iru JJ5ZHFH A WHFERDO L) kK& q%
LAT IBRTATASH T4, ) - Yaxinlasan dalga yumruq Kimi
boyiik dasi ovaraq svvel-axir dens—dens elstdirir (The approaching
waves stones as big as fists crashing first or last have them turned
into pieces).

As it is seen from the example here the word with the suffix
“ga” being the subject ishi (f7) - das (stone) in the sentence of
active voice, having receives the suffix wo (%). Which is the suffix

in the transitive case (tesirlik hal) has turned into the word (object)
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which does not accept the suffix “ga”. At the same time the word
(object) nami (%) - dalga (wave) in the sentence of active voice,
by receiving the suffix “ga” (#¥) which is the suffix in the common
case, has turned into the word (subject) with the suffix “ga”. Namely
while the sentence of direct passive voice type is changed into the
sentence in the active voice substitution of places of object with

subject has taken place.

2.11. “jihatsutekiukemi” including into the composition of the
direct passive voice

One of the branches of the passive voice being direct passive
voice includes the passive voice also “jihatsutekiukemu” (5 3
% T &) namely indicating the passive voice in which as if the
passiveness of the action is executed by the subject of the sentence.
For e.g.

Sore-va kono yukiquni-no yoru-no tsumetasa-wo
omovasenagara kami-no iro-no kuro-qa tsuyoi tame-ni atatakai
mono-ni kancirareta (Kawabata Yasunari: “Yukiquni” ((ZhixZ
DEEDORDOW LI 2B bELHF 5, BEOMORIEVOIIE
PV OIRE o (mERK:"EE . - Bu, bu garlar dlkesinin
geca soyugunu andiraraq sagin renginin garaliginin giiclii oldugu
sebabinden isti hiss olunurdu (Yasunari Kavabata: Qarlar &lkasi).
(This, reminding us the cold of the country of snows for the reason
of the blackness of the hair being darker, heat was felt). (Yasunari
Kavabata: Qarlar 6lkasi (Country of snows))

This type of the passive voice as the other sentences in the
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passive voice takes place by the transition of the word not accepting
the suffix “ga” object which is in the composition of the sentence
in the active voice and which is a necessary element during the
construction of a sentence, into the word with the suffix “ga”
(subject). But being different from other types of sentences in the
passive voice in “jihatsutekiukemi” (passive voice, indicating as if
the execution of the action by the subject of the sentences in the
passive voice) it is expressed as if action takes place by the subject
itself. Also, as it is seen in the passive voice of such type the word
with the suffix “ga”, which is the main constituent part of the
sentence in the active voice, and which is suitable to this sentence
is expressed. But, if “the word with the suffix ga” (subject) takes
place in the direct type of the passive voice “jihatsutekiukemi” (the
passive voice, indicating the execution of the action as if takes place
by the subject of the sentence in the passive voice) it comes at the
head of the sentence. We shouldn’t forget that the subject which is
noted here belongs to the sentence in the active voice, and after the
sentence in the active voice becomes passive one the subject which
is used in the active voice, changes into object of the sentence.
Namely, if in the sentences of “jihatsutekiukemi” type (the passive
voice, indicating the execution of the action as if takes place by the
subject of the sentence in the passive voice) the unknown, doing
the action participates, usually it comes at the beginning of the
sentence. For e.g.

Kizuki-ni ha tashikani reishoutekina keikou-ga atte tanin kara-

va goumanda to omowareru koto mo ookatta-ga, honshitsutekini-
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va shinsetsu-de kouheina otoko datta (Murakami Haruki: Noruuei-
no mori) (F X FIE 7 L2 IR EBE EH M A B - T D 6 134518
rEEDNAZ L Zh o, KEMIZEBYTAF LR -1
(b EFRET 2 v = 4 oFx,). - Kizukide yeaqin ki, istehzal giiliis var
idi vo bunu bagqalar1 terafinden tekebbiir kimi diigiiniilmesi do gox
olurdu, lakin sslinds mehriban ve adalsatli kisi idi (Haruki Murakami:
Norvec mesasi) (Perhaps Kuziki expressed a sarcastic smile and
mostly it was thought as being a smile of pride. In fact he was a kind

and just man. Haruki Murakami: Norvegian forest)

2.1.2. Exceptional Cases Observed between the Subject and
Object of the Sentences During the Transition of the Sentences of
Active Voice into Direct Passive Voice

The word (object) entering the composition of the sentence in
the active voice but not receiving the suffix “ga” may or may not
change into the word with the suffix “ga” (subject) of the sentence
in the direct passive voice. For e.g.

Keredomo kyou kono koro—-no watashi-va, rei-no kuni-kara
anata-no ai-no akashi-wo kikimashitari, meido ya raise-de anata-
no koibito to narimasu yori, anata mo watashi mo-ga koubai ka
kyouchikutou-no hana to narimashite, kafun-wo hakobu kochou-ni
kekkonsasete morau koto—qa, haruka—ni utsukushii to omowaremasu
(Kawabata Yasunari: Izu-no odoriko. (\Fh & 44 H Z DEEDOF L, T
DENPCH T DOEOHIP L EMEE LD, LRI TH D
BN D ET &0, H /LG PHRAMEPRITHROIE L e D F L T,
(e & SRS S T o) 2 &P, BRIEL VW EE DI E
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F OB R DFT-4)- But during the last days I hear the voice
of your witness of your love from the world of spirits, it is thought
that it is much more better to be a peach or an oleander flower for
marrying a butterfly carrying tiny pieces of dusts than being lovers
with you in the underground world or in the next life.

At first it is necessary to note that the sentence which we used
as an example is a complex sentence and belongs to direct passive
voice type “jihatsutekiukemi” the sentence in the passive voice. And
now let’s change the sentence, which is in the passive voice, into the
active one.

Keredomo “X” va, kyou kono koro-no vatasi-va, rei-no kuni-
kara anata-no ai-no akashi-wo kikimashitari, meido ya raise-de
anata—no koibito to narimasu yori, anata mo watashi mo-ga koubai
ka kyouchikutou no hana to narimashite, kafun-wo hakobu kochou-
ni kekkonsasete morau koto—qga, haruka-ni utsukushii to omoimasu.
(IThE XX, AHZ DEHDORME, EOE» bl DFEOH, L %
MEFLALD, ELORMTHLILOBAIILDET LD, Hicicd
FB DRI TR DIE & 75 ) F U C, fbk) 258 SRS & # C
L5 EN, EPICEL WV EEWVE T, - But during the last days I
hear the voice of the witness of your love coming from the world of
spirits “X” thinks that it is much better to be a peach or an oleander
flower for marrying a butterfly carrying tiny pieces of dust than
being lovers with you in the underground world or in the next life.

As it is seen from the word, in the passive voice with the
suffix “ga” (subject) “kafun-wo hakobu kochou-ni kekkonsasete

morau koto” (fE#) & i#E [EAIE SIS S ¥ T 5 ) 2 &) ~Marrying
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a butterfly carrying tiny pieces of dust must remain as it is in the
sentence of active voice, namely no substitution of subject with
object takes place.

Note: The added “X” in the version of the active voice of the
sentence is the unknown subject, which was not noted in the

passive voice form of the sentence.

2.1.3. The influence of the subject of the sentence in the passive
voice on the construction of the sentence in the passive voice

In the construction of the sentence in the passive voice alongside
specific features of each verb, the subject of the sentence in the
passive voice also makes a certain influence. For e.g.

Kono kutsu-va kanoco-ni hakareta (Z O¥tIxfFZc 2@ 1)
- Bu ayaqqgabi o qiz terafinden geyinilmisdir - These shoes have
been worn by that girl.

Note: In the above-mentioned example the sentence is not a
correct passive voice. Its explanation is given below.

In the above-mentioned sentence making passive of the verb
“haku” (Jg <) — geyinmak (to wear) though is grammatically correct,
from the view of logics its meaning is not correct. The fact is, the
above-mentioned word with the suffix “ga” (subject) which is “kono
kutsu” (Z o¥t) - bu ayaqqgabi (these shoes) in the composition
of the sentence demands the word determining its nature and if
the word expressing the features of subject, or its nature is not
included into the composition of the sentence, dispite the fact that

it is considered a grammatically correct passive voice, the logical
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meaning of the sentence won’t be correct.

Here - Kono kutsu ha vakai cosei-ni yoku hakarete iru (Z
OEE WL EICE S JE,ANTW B, ) - These shoes are often
work by younger girls. This sentence is a correct sentence both
grammatically and logically. Here as it is seen from the example
“kono kutsu” (Z o#ft) - bu ayaqqgabilar (these shoes) (subject)
which is a word with the suffix “ga” has the features, consisting
of @bu qizlar terafinden getinilor” Namely, the form cosei (Zz4) -
qiz (a girl) which is the passive voice of the sentence and which is
being determined by the word (F5\*) - genc (young) simultaniously
expresses the features of the word “kono kutsu” (Z ®#ft) - bu
ayaqqabilar (these shoes) as well. It is necessary to note the above-
mentioned sentence is in the direct passive voice.

Note: Both of the sentences which have been mentioned above
have been mentioned as examples basing on the “Rules of usage of

the main verbs” (GEA @G L EEHL).

2.2. Indirect passive voice

Indirect passive voice is formed by means transition of the third
person into the word with the suffix “ga” (subject) which cannot
enter the composition of the sentence as an important element in
the execution of the action or an event expressed by the verb in the
active voice or which does not fit to the verb in the sentence. For e.g.

1. Ame-qa futta (FNAf% - 7=. ) - It rained (a sentence in the

active voice).
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2.Iwa-qa hasamatta (¥ ##t % > #=. ) - The stone stopped

moving (a sentence in the active voice).

I*, Boku-va ame-ni furareta (ElXFy 2P SN, ) - T was caught

by rain (indirect passive)

2% Shika-va iwa-ni hasamarareta(fE (3 & 128k £ 5. )- The

dear got to the stone (indirect passive voice).

Out of the two sentences mentioned-above are sentences in
the active voice, but the following two are sentences in the indirect
passive voice. As it is obvious (“Ame-qa futta (A - 72. ) - Yagis
yagdi - It rained”. If we change this sentence into the passive voice
we form a sentence in the indirect passive voice “Boku-va ame-ni
furareta. (IR SN fz. ) - Mon yagisa diisdiim- I was caught
by rain” (indirect passive). Just in the same way if we change the
sentence “Iwa-ga hasamatta. (4% ¥ - 7=. ) The stone stopped
moving into the passive voice, we shall get direct passive voice
“Shika va iwa ni hasamarareta( (35125t ¥ 517z, )- The deer was
stopped by a stone

Here, the third person in the sentences with indirect type of
passive voice plays the role of the word which does not fit to the
verb, which is boku () - mon (I) and shika (J) - deer.

In the sentences with the such type of passive voice the word
with the suffix “ga” is expressed by an influence, especially it gets
a negative influence. It is clear from the examples in the sentence
“Boku va ame ni furareta (£ I fE 5N tz)

[ was caught by rain)” the word with the suffix “ga” has received

a certain negative influence from the word subject I boku (). In
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the same way, in the sentence “Shika va iwa ni hasamarareta (J (&
#\2HeE 5 ht) - Deer was stopped by a stone” the word shika ()
deer has received a negative influence to a certain degree. The main
difference between the indirect passive voice and direct passive
voice lies in the fact that despite the existence of grammatical
differences between direct passive voice and active voice, as to
the meanings they express the same features, but between the
direct passive voice and active voice both grammatical and meaning
differences appear. This can be easily felt from above-mentioned
examples.

Besides in the grammar of the Japanese language in the sentence
in the active voice, the word denoting the belonging to the word,
which has accepted the suffix “ga” (subject) being transferred forms
the direct passive voice. Namely in the sentences of active voice
the first part of the third type of attributive combinations being
separated from the composition of in the passive voice, turns into
the subject of the sentence and forms the indirect passive voice. For
e.g.

(Kenci-va atama-wo Hirosi-ni naqurareta ({g " \35H &5/ 128 5
f172) - Kenjinin basi Hirosi terefindsn vuruldu ) - Kenji’'s head was
cut of by Hiroshi (this is a sentence with passive voice type). The
suffix “va” + “word” (subject) — Kenji ({f ).

Note: The word Kenji (i ) and Hiroshi (5.) are the personal
names.

As it is from the examples the word atama (§8) - head having

accepted the suffix in the transitive case wo (%) of the sentence
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in the active voice has changed the word - Kenji () expressing
the belonging of the word “bas” (the head already into subject in the
passive voice. In this sentence as it is mentioned above, the word
with the suffix “ga” has badly impressed on the word “Kenji”

(f£—) to a certain degree.

Note: Both of the sentences mentioned above have been taken
on the bases of the second part of the books The dictionary of
the rules of usage of the main verbs and we read, write and speak

Japanese — (FEARMIENEA LT L.

3. Passive Voice in the Azerbaijani language

In the Azerbaijani language passive voice is formed from
transitive verbs and become intransitive. After joining the suffix of
the passive voice to the transitive verbs, they turn to intransitive
ones. Passive voice has specific morphological indicators: —il4; -;
-un4; n. these suffixes being joined to the transitive verbs form
intransitive verbs. For e.g. yaz-yazil (write-be written), at-atil
(throw-be thrown), ¢cok-cokil (draw-be draw), vur-vurul (beat-be
beaten), bol-boliin (divide-be divided), de-deyil (say-be said), ye-
yeil (eat-be eaten) etc.

(O gapida timidlerin vuruldu, Sebr eyladin, dézdiin, sebrin
yoruldu, Yorgun diisdiin, ganadlarin qirild;, Aglama, ceyran balasi,
aglama (N.Kesomenli) - (By that door your hopes were broken, You

had patience, your patience was tied, You became tired your wings
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were torn. Don’t cry, deer’s lamb, don’t cry (N.Kasamanly).

Within the passive voice there is also an impersonal type too. In
personal type of the passive voice is formed from the intransitive
verb and becomes intransitive. Its morphological indication is -il4
suffix: baxildi, gedildi, diggst edildi (was considered, was gone,
attention was paid) etc.

There are a number of similar features between the passive and
impersonal type of the passive voice.

a) Both impersonal passive voice and the passive voice are

intransitive;

b) The morphological indications of both impersonal passive

voice and passive voice are the same.

At the same time there distinctive features between these two

passive voices too.

a) The verbs of the passive voice are formed from transitive
verbs and become intransitive. But the impersonal type of the
passive voice is formed from the intransitive verb and becomes
intransitive.

b) The morphological indications of the passive voice are -il4,
-in4, -n suffixes, but the morphological indications of the
impersonal type of the passive voice consists of only il4 suffix.

c) There is the subject of the passive voice: but the impersonal
type of the passive voice has subject. For e.g. Sizin srizenize

baxildi (Your application was considered).
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4. Ergative type in the Japanese language

It is stated that in the ergative type the execution of work,
condition, movement takes place by order, request and insistence.
The morphological indications of the ergative type are “(sa) seru” -
=+ % suffixes.

[ yomimasu (3t & ¥ 3) - to read - yomasemasu - to have smb.

Read

Il tatemasu (T % ¥) - to build - tatesasemasu - to have smb.

Built

III kimasu Gk F ¥) - to come - kosasemasu - to have smb. Come

III shimasu (L ¥ 3) - to do - sasemasu - to have smb. done

Note: In general the verbs in the Japanese language are divided
into three groups and in the above mentioned examples the
transition of verbs into the verbs or ergative type is based on such
kind of division of verbs.

In the ergative type the new included word into the sentence
which is absent in the sentence of the active voice and enters the
sentence of ergative type of sentence is put in the place of the
word, having taken the suffix “ga” (subject), but the word with the
suffix “ga” turns to either to the word having taken the suffix of the
transitive case wo (%) or to the word having taken the suffix of the
direction case (yonliik hal) ni (12). Thus, in the sentences of ergative
type one more grammatical element is added to the sentence which
is absent in the sentence of the active voice. For e.g.

Yami no naka de keyaki no ki ga sono musuu no ha wo
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kosuriawasete ita (Haruki Murakami: Noruuei no mori) (o ClF
LEDORYZOEBOELE Z T D EDE TV EFERE" v
= 4 Of4) - In the darkness Japanese Zelkova tree had the lives
in the accountable number flapped (Haruki Nurakami: Norvegian
forest) (a sentence of ergative type).

And now we turn the above-written example into the sentence
of the active voice.

Sono musuu-no ha-qa kosuriatte ita (£ DI DIEAZ T D H -
T\ 72.) - The leaves in uncountable number were flapping.

[t is obviously seen from the examples the included word
“keyaki—no ki) (1% & ©AK) (Japanese Zelkova tree) into the ergative
type of the sentence which is absent in the sentence in the active
voice is the subject of the ergative type of the sentence. At the
same time but the word with the suffix ga "musuu no ha” (43X D)
subject of the sentence in the active voice, turns to the object of the
sentence of the ergative type.

The verbs, having taken the morphological marker of the ergative
type “(sa) seru” do not always express the same meaning.

The verbs, having received the suffixes “(sa)seru” of the
sentence of the ergative type form different shades of meanings
and just as to this reason the ergative type itself is divided into three
parts. In general the ergative type

1. “kansetsutekihatarakikake (FiJ#(4 7% 8 & #17) - the ergative

type in which the action is carried out indirectly

2. “chokusetsutekihatarakikake (3575 @) & H#i))the ergative

type in which the action is carried out directly
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3. “hihatarakikake (GEf#) % #HlF) the ergative type of sentence in

which the action is not carried out.

Also the second type of the ergative type namely, the ergative
type in which the action is carried out directly is divided into 1) the
ergative type expressing cause (chokusetsutekihatarakikake—& 4/
8 2 #H7)s 2) and the transitive ergative type(tadoutekihyougen—ftt
#H9ZEIR, (genin—no hyougen-JFX DFEIR).

And now we shall consider all three branches of ergative type.

4.1. Ergative type in which action is carried out indirectly

The ergative type in which action is carried out indirectly
(kansetsutekihatarakikake — [i¥EHE 7 @) 2 HH1F) is the classic form of
the ergative type usually contains the meanings of order, permission
in it, and the subject of the sentence is not in direct relation with the
action in the active voice. For.e.g.

Sono kanci—ga watasi—ni tsuma—-no haha-no kango-wo sasemasu
(Natsume Souseki: “Kokoro”). (% DE U AN FEDOROFEH#E LY S & F
FT(EFBIG:"2 2 A4). - This feeling urged me to render service to
the mother of my wife (sentence with indirect ergative type).

And now, let’s turn the above shown sentence into the active
voice.

Watasi-va tsuma-no haha-no kanqo-wo suru. (fJAXZEDREDFH
#% 3 %.) - Man hayat yoldasimin anasiin qullugunda dururam - I
render service to my wife’s mother (a sentence in the active voice.

It is obviously seen from the version of the sentence in the active
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voice that the subject having been added to the ergative type of the
same sentence, namely “sono kanci (% @& ) - bu hiss” this feeling
does not directly influence on the execution of the action and is not
in direct relation with the subject of the sentence in the active voice

either.

4.2. The ergative type in which the action is carried out

directly

In this branch of the ergative type the subject of the sentence
of ergative type is in direct relation with the sentence in the active
version and makes direct influence on the very sentence in the
active voice. The ergative type in which action is carried out directly
(chokusetsutekihatarakikake — #1518 & #17) as it was mentioned

above is divided into two parts.

1. Transitive ergative type (tadoutekihyouqgen - fth&fyZRER)
Fore.g:
a) Taifuu-ga haqesii ame-wo furaseta (&JE A L VY & [ 7-.
) — Qasirga siddstli yagis yagdirdi — Whirlwind hat it rained
heavily
b) Otoko-qga kuruma-wo hashirasete iru (58 A8 &£ 5& T\
%.) - Kisi arabani harskate gotirir -~ The man moved the
cart
And now, let’s turn both of the sentences in the transitive

ergative type into the sentences in the active voice.
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a)* Hagesii ame-qa futta (3 U\ >R AP - 7. )—Siddatli
yagis yagdi - It rained heavily
b)* Kuruma-ga hashitte iru (HA'd > CT\»%. ) - Araba

gedir "~ The cart moves.

Here the version of the first sentence in the active voice “haqgesii
ame-qa futta” (B L W FIA'F& - 7o) - it rained heavily (a sentence in
the active voice) is in direct relation with the subject of the sentence
in the ergative type namely with the word “taifuu (&J&) - gasirga”.
In the same way the active voice version of the second sentence
“Kuruma-ga hashitte iru (A% > T\»5%. ) - Araba gedir” - the
cart moves is in direct relation with the subject of the sentence in
the ergative type, namely with “otoko (5) - kisi”. In the sentence of
ergative type as if the missing “tadousi (fth#@fjzi])-tesirli feil” transitive
verb is restored. As it is seen from the examples by the influence of
the subject of the sentence in the ergative type, the action indicated
in the active version of the sentence is realized. Namely if there
weren’t the whirlwind the event of raining wouldn’t be realized and
if there weren’t a person ruling the cart, the movement of the cart

wouldn’t be realized.

2. Ergative type denoting reason (genin—no hyougen - Jf[X| D
)
Fore.g:
a) Musume-no seikou-ga chichi-wo yorokobaseta (#& DFT) A

A %= YR 7. ) - Quzin uguru atasini sevindirdi - The girl’s
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success had the father gladdened (ergative type denoting
reason)

b) Cigi-va musume-no seikou- ni\-wo yorokonda (A 4K D
By {1X\&} EA ) - Ata qizinin uguruna sevindi - The

father gladdened his daughter’s success/active voice.

Here the first sentence is an ergative type sentence denoting
cause and the subject of this type of sentence “musume-no seikou
(IR o RTh) - quzinin uguru”  “the success of his daughter” as the
cause of his father’s gladness is in direct relation for the realization
of this event. Thus, the subject of the sentence of the same ergative
type is the cause of the realization of that event in the sentence.
This is evidently seen from the example. The both of the sentences
mentioned above as to the meanings are the same (different as
to the types) and they can easily be transferred from one into the
other.

Note: The above given sentences have been indicated basing on
the book “the dictionary of the usage of the main verbs (FEAfI@E) ]
R,

4.3, Ergative type in which action is not carried out

hihatarakikake— JE{8) & #+17)
For e.g.: Sake bakari nonde ite, i ni ana-wo akasete simatta (jf
EPDEATYT, B EELETL F » 7. ) ~Ancaq sake (diiyii

aragl) i¢ib mademds dolik ag¢dirdim - Only having drunk sake (rise
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vodka) I had a hole opened in my stomach.

The sentence which is given as an example is a sentence in
which action is not carried out. In this branch of the ergative type
the subject of the sentence of the ergative type does not perform
any action for its realization. The ergative type in which no action is
carried out (hihatarakikake— JE{#) & #17) the subject of the sentence
of ergative type, for the subject of the sentence of ergative type, for
the reason not preventing of the realization of the action, expresses
the realization of the action with the feeling of sorrow:. It is also to
see this from the example. Besides in the indirect and direct ergative
types, despite the realization of the action indirectly or directly, the
subject of the ergative type does not carry out any action directed
to the realization of any action.

Note: The above written sentence has been used basing on the
book “The dictionary of the usage of the main verbs” (F&A &) H
IEEE )

5. Ergative type in the Azerbaijani language

In the Azerbaijani language ergative type is formed from the
transitive verbs and they remain as transitive. The morphological
signs of the ergative type are —dir4, -i suffixes. These suffixes join
the transitive verbs and form the ergative type.

For e.g. sil(mak) - sildir(mak) - to clean (to be cleaned);

yaz(maq)-yazdir(maq) - (to write, to have smb. written)
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In the ergative type in the execution of the action many subjects
take place. By this time double ergativity is created.

For e.g. in the verb yaz-dir-t-(maq) the first layer of ergativity is
—dir4, but the second layer consists of the suffixes -t.

a) The suffixes of the ergative type are added to the roots of
the transitive verbs. For e.g.: yaz(maq) - yazdir(maq)

We can characterize the features belonging to the ergative
type like this: the suffix —-dir4 can be added to the roots
of intransitive verbs; by this time if the verb is intransitive
transitive verb is formed from it. For.ew.g.: dayan(maq) -
dayandir(maq)

b) The suffixes of the ergative type can be added after the
transitive verbs are formed. For e.g.: ko¢-ko¢-lir - kdg-lir-
t(mak)

¢) The suffixes of the ergative type in the modern Azerbaijani
language can be added to the transitive verbs, the roots of
which are not independent: saxla — saxlat

d) The suffix -dir used after the suffix of the reflexive type
forms transitive verb. For e.g.: ddy — ddylin — ddy-lin—diir

e) The suffix of the passive voice can join after the suffix of

the ergative type. For e.g.: yazdir(maq) - yazdiril(maq)

6. Conclusion

The main purpose of the comparative investigation of Japanese
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and Azerbaijani languages, especially the comparative analysis
of ergative types and passive voices is to liquidate the problems
created during the translation from the Japanese language into the
Azerbaijani one or vice-versa. One of the similar features between
the Japanese and the Azerbaijani languages is the fact that in
the both languages the end of the sentences is completed with
the predicate. Just as to these features during the translation of
sentences, the problems between the type voices stand out. So, the
sentence in the active voice in the Azerbaijani language during the
translation into the Japanese language may change into the passive
voice or the sentence in the passive voice in the Japanese language
may change into the active voice in the Azerbaijani language. But
this case is not always observed. At the same time the differences
between the voice aspects of the Japanese and Azerbaijani
languages which we noted that appear during the translation, can
be observed in the ergative type sentences as well.

Now let’s consider the differences between the types of verbs
appearing during the translation of Japanese into Azerbaijani and
Azerbaijani into the Japanese language.

As we have already mentioned the sentence in the passive
voice in the Japanese language is divided into the direct and
indirect passive voices. During the translation of the sentences
in the direct passive voice from the Japanese language into the
Azerbaijani language no serious difficulties are created, and
during the translation the type of the sentence does not change

(“jihatsutekiukemi” being an exception). But during the translation of
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the sentence in the indirect passive voice, which is another type of
the passive voice, the change voice aspect is observed, namely, the
sentence in the passive voice is changed into the active voice. Also
the “jihatsutekiukemi” (the passive voice as if the action is executed
by the subject of the sentence) type of passive voice, having entered
the composition of the sentence in the Passive Voice, though at first
view may form similarity with the reflexive type, having entered
the voice category of the verbs, different from the reflexive type in
the Azerbaijani language, “jihatsutekiukemi” as it is clear from its
name, despite the fact that the action is carried out by an unknown
subject, it creates the impression as if the action is executed by the
subject of the passive voice. Namely, in the sentences of reflexive
type in attitude to the execution of the action by the subject of the
sentence in “jihatsutekiukemi” instead of the subject of the passive
voice, the action is executed by an unknown person. Just as to this
reason the reflexive type in the Azerbaijani language does not fit to
the direct passive voice “jihatsutekiukemi” in the Japanese language.
The reflexive type of verb in the Azerbaijani language is translated
by the intransitive verb (A #&jjzR]) and it becomes in the active voice.
Fore.g:

Kisa-no hibiki-va toozakaru-ni tsurete, yokaze no you ni
kikoeta (Kawabata Yasunari: “Yukiguni”).JREOE X 1LE S 7 5 (2
DN, WRAD & )T 2 Ul K "HE . ) —Qatarin sasi
uzaglasaraq geco kiiloyi kimi esidildi (Yasunari Kavabata: Qarlar
olkasi) - The voice of the train dying away was heard as night wind

(Yasunari Kawabata: Country of snows). As it is seen from the



90 - BBREBENE M4b6=z

examples the verb in the Japanese language “kikoeru” (BiZ % %)
to be heard, despite the fact that it remains as an intransitive verb
in the Azerbaijjani language during the translation, having changed
its type it turns to the reflexive type. “jihatsutekiukemi” itself can be
translated as a sentence in the passive voice and as a sentence with
predicative final (nominal predicate). For e.g.:

Kare-no kesiki-qa utaqavareru (fif ® R4t b h 3. )—Onun
fikri siibhalidir (ismi xebar sonluqlu climls) - His thoughts are
doubtful (a sentence with a nominal predicate in the final.

As it is seen from the example, the sentence in the passive voice,
during its translation into the Azerbaijani language it turns into the
sentence ending in the nominal predicate.

At the same time it is necessary to note, the impersonal type
of sentences in the Azerbaijani language is translated into the
Japanese language as sentences in the passive voice. It’s true that
by this time all the features of sentences of impersonal type are lost,
but the main essence of the sentence is given. For e.g:

The sentence being in the impersonal type “ise baslanildi”
(the work was begun) in its translation version into the Japanese
language Kare-no kesiki-qa utaqavareru ({ff ® Rik» kb N 3. ) -
Onun fikri stibhalidir (ismi xeber sonluglu climla).

Ise baglanildi - Shiqoto—ga hacimatta (-3 A5 ¥ - 72.).

is fitful to the translation “ise baglanildi” - the work was begun.

As in the Japanese language passive voice is not fitful to the
impersonal type, the verb of the impersonal type in the Japanese

language is translated as the verb in the active voice.



Comparative study of passive voice and ergative forms of verbs - 91

It is also worth mentioning that in the Azerbaijani language
transition of the verb into passive or ergative type directly depends
on the transitive and intransitive verbs. But in the Japanese language
the verb’s being transitive or intransitive does not influence on
their transition into passive voice or ergative type. Namely in the
Japanese language any verb can made passive or can be changed
into ergative tyupe. In the Japanese language transition of verbs into
passive voice is observed in indirect passive voice. In the Japanese
language the phenomenon of transition of transitive verbs into the
verbs in the ergative type is observed in the ergative type of verb
which does not perform an action. These specific cases belonging
to the Japanese language have been mentioned in the sections 2-2
and 4-3,

Besides, both in the Azerbaijani and Japanese languages after
the suffix of the ergative type the suffix of the passive voice can be
joined. For e.g.: yazdiril(maq) - kakasaserareru (E»# 51 %)

The kakasaserareru (E»# 5 h %) exhibited as an example has
been formed by joining the suffix of the ergative type kaku (&<)
and the suffix of the passive voice sase (), ergative type rareru
(5N 3) particle to the verb “yazmaq” (to write).

As it is mentioned above in the Japanese language, the ergative
type is divided into indirect-direct and into the ergative type which
does not express any action. Different from the sentences in the
passive voice, during the translation of sentences in the ergative
type into the Azerbaijani language, serious changes, including the

phenomenon of the change of type of the sentence is observed.
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The indirect, direct, or the ergative type not expressing action in
the Japanese language are just the same types or ergative in the
Azerbaijani language. But sometimes during the translation from
Japanese into the Azerbaijani language we can substitute the
ergativity with the words “vadar edir”, “tekid edir”. By this time the
sentence turns to the sentence in the active voice.

As a whole from the investigation on the comparative analysis
of the types of verbs in the Japanese and Azerbaijani languages
we can come to the conclusion that during the translation from
the Japanese language or visa-versa despite the changing of the
types of the sentences in the sentences of ergative type, during the
translation change of types are rarely met, even if the type changes

take place in the sentence, ergativity is always felt.
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